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11. Лікувальні установи, а також їх інфраструктура (відділення, палати): ICU -
intensive care unit, HDU- Surgical high dependency unit, OPD - Outpatient Department. 

12. Сертифікати, документи, програми, стандарти: FH - family history, SH -
social history, PMH - past medical history, PSUR - Periodic Safety Update Report [3]. 

Таким чином, абревіатури є важливим джерелом збагачення медичної 
термінології та невід'ємним елементом професійного медичного сленгу. Хоча 
абревіатури, зазвичай, не мають свого власного значення, а є лише формою 
скорочення початкової одиниці, вони відіграють важливу роль у професійному 
спілкування медичних працівників, а саме надають йому виразності, інформативності 
та лаконічності. Перспективи дослідження вбачаємо у аналізі основних особливостей 
перекладу англійських медичних абревіатур. 
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Тетяна ХАЙЧЕВСЬКА 

ФРАНКОМОВНА ФРАЗЕОЛОГІЯ 
У КОНТЕКСТІ СУЧАСНОЇ ЛЕКСИКОГРАФІЇ 

Вивчення іноземної мови - це багатогранне явище, яке передбачає як вивчення 
мови, так і культури носіїв цієї мови. Носіями французької мови, франкофонами, на 
цей час є понад триста мільйонів осіб. А явище франкофонії поширюється за межі 
Франції на європейському континенті та на її постколоніальних територіях у понад 
тридцяти країнах. Основна увага дослідників приділяється саме французьким 
фразеологізмам, пов'язаним з народом Франції, її культурою. Разом з тим, під час 
вивчення французької мови як іноземної одним з цікавих та дуже пізнавальних 
елементів заняття є ознайомлення з лінгвокультурними особливостями різних 
франкомовних країн. Зокрема, мова йде про включення до змісту заняття таких 
елементів як приклади лексичних одиниць, що використовуються у різних варіантах 
французької мови та різних видах фразеологізмів, що утворились і закріпились в узусі 
франкомовних країн. Саме тому вивчення франкомовної фразеології, сталих виразів, 
прислів'їв та приказок, є не менш цікавим і актуальним, на нашу думку, як і 
дослідження французької фразеології, котра віддзеркалює культурно-історичну 
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спадщину Франції. 
Одним з питань у дослідженні франкомовних фразеологізмів є їхня фіксація та 

тлумачення, а подекуди й переклад відповідним еквівалентом рідної мови. До 
прикладу, на сьогодні ми можемо послугуватися «Українсько-французьким і 
французько-українським фразеологічним словником», котрий містить понад 12000 
фразеологічних одиниць, але не укладено жодного словника саме франкомовних 
фразеологізмів [1]. З огляду на це, було вирішено встановити, які саме лексикографічні 
джерела присвячені фразеологізмам франкомовних країн. 

Перед усім, звернемося до досвіду таких франкомовних країн Європи як Бельгія 
та Швейцарія. Бельгійська франкомовна фразеологія представлена у праці П'єра Морі 
[11], проте у відкритому доступі в Інтернеті можна ознайомитися з найбільш 
вживаними та найбільш відомими бельгійськими приказками, які подаються з 
роз'ясненням змісту, що своєю чергою сприяє підбору вдалого еквівалента при 
перекладі. До прикладу: Ne dis pas de mal de ta langue maternelle. - Cet adage sert à 
rappeler qu'il faut toujours respecter sa langue et sa culture d'origine. - Не кажи погано 
про свою рідну мову. - Це прислів'я слугує нагадуванням про те, що потрібно завжди 
поважати свою мову та культуру (переклад Т.Х.). І як український еквівалент можна 
запропонувати - Хто мови своєї цурається, нехай сам себе стидається. 

Швейцарські прислів'я та приказки також було представлено у збірці Le 
dictionnaire des proverbes et dictons suisses виданій 1980 року , у відкритому доступі 
розміщено матеріали цієї збірки, наприклад: Les mots sont comme les abeilles : ils ont le 
miel et l'aiguillon. - Il faut faire attention à ce que l'on dit. - Слова як бджоли: у них є мед і 
жало (переклад Т.Х.). До частини цієї приказки можна запропонувати український 
еквівалент: Бджола жалить жалом, а чоловік - словом. 

Далі пропонуємо ознайомитися зі словниками укладеними на основі сталих 
виразів, приказок, які утворилися та вживаються на території Канади у Квебеку. 
Зокрема мова йде про Dictionnaire des proverbes quebecois, автором якого є П'єр 
Дерюіссо [6] та більш розширене видання цього автора [5], що містить приказки, 
прислів'я та сталі вирази притаманні цій канадській франкомовній провінції, які 
доповнено французькими та англійськими еквівалентами. Наприклад: Il y a beaucoup 
de chefs mais pas beaucoup d'indiens. - Il y a trop de patrons. Багато керівників, але 
небагато індійців (переклад Т. Х.). Це прислів'я належить до часу переселення 
європейців на територію Канади, коли місцеве корінне населення використовували як 
рабів. Прикладом українського еквівалента може бути Три пани, два отамани, а один 
підданий. 

Упродовж останніх століть французька мова розповсюдилася та закріпилась і на 
значній частині Африканського континенту, де на сьогодні понад 60 % жителів є 
франкофонами. Сюди можна віднести як країни Магрибу, так Сенегал, Малі, Кот-
д'Івуар та інші. 

Так історично склалося, що країни Північної Африки, котрі омиваються 
Середземним морем, зазнавали значного впливу завойовницьких цивілізацій. До 
франкомовних країн Маґрибу відносяться Алжир, Туніс та Марокко. Алжир поєднав у 
собі культурно-історичну спадщину корінного народу, арабських та європейських 
завойовників. Французька мова та культура, насаджені на території країни, поступово 
переплелися з автентичним лінгвокультурним середовищем. Доробки Рабаха Беламрі 
та Фаділи Бухедра присвячені прислів'ям та приказками, які часто вживаються у 
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побутовому, щоденному спілкуванні, доповнені тлумаченням їхнього значення [3; 4]. 
До вашої уваги пропонуємо приклад: Un feu lointain ne réchauffe point. - Далеке 
вогнище зовсім не гріє (переклад Т.Х.). Таке прислів'я можна інтерпретувати по 
різному як в буквальному, так і у переносному значенні: віддалена перспектива, не 
привертає уваги. 

Однією з найвідоміших праць присвячених туніській фразеології французькою 
мовою є збірка Proverbes tunisiens авторки П'єретт Жомні-Ам'єль, в якій зібрано та 
розтлумачено найуживаніші туніські прислів'я [7]. Дібрані прислів'я покликані 
представити читачеві народну мудрість тунісців, щоб підкреслити їхню культурну 
самобутність. Наприклад: A ces critères tu reconnais le Berbère : il mange le couscous, se 
rase la tête et porte le burnous. - За цими ознаками ти впізнаєш Бербера: він їсть кускус, 
голить голову та носить бурнус (переклад Т.Х.). Це прислів'я є настільки унікальним у 
плані лінгвокультурного змісту, що його можна характеризувати як безеквівалентне 
при перекладі. Розглянемо більш детально його окремі складові: Бербери - це 
автохтонний народ, який населяє Північну Африку; кускус - це магрибська страва на 
основі манної крупи; а бурнус - це предмет одягу довга накидка, з довгими рукавами і 
капюшоном, який носять в країнах Магрибу. Крім того, оскільки на території цих 
країн найпоширенішою вірою є іслам, то традиційно чоловіки голять собі голову. 
Отже, саме завдяки таким фразеологізмам можна пізнати неповторну культуру народу. 

Третьою франкомовною країною Магрибу є Марокко. Одним з 
лексикографічних джерел присвячених марокканській фразеології є Dictionnaire 
bilingue des proverbes marocains arabe-français Мішеля Кіту [12], в якому зібрано 
марокканські приказки та подано до них переклад та роз'яснення. Пропонуємо 
розглянути приклад марокканської приказки: Le thé à la menthe doit être amer comme la 
vie, mousseux comme l'amour et sucré comme la mort. - Чай з мятою має бути гірким як 
життя, пінистим як кохання та солодким як смерть (переклад Т.Х.). Для марокканців 
чай з м'ятою це не просто напій, а справжній ритуал, ознака їхньої надзвичайної 
гостинності. Саме цей напій готують щодня вдома і подають на великих прийомах. 
Також у цій приказці закодовано і ставлення філософське до життя, кохання та смерті 
цього народу. 

Франкомовна фразеологія країн Субсахарської Африки також представлена 
кількома доробками, до прикладу, понад чотириста прислів'їв та сталих виразів народу 
Bwa що проживає на території Малі та Буркіна-Фасо подано у збірці Le proverbe chez 
les Bwa du Mali [9], сенегальські прислів'я зібрано дослідником Папа Ель Хаджі у 
Proverbes et Maximes d'un Jeune Senegalais [14]. З прислів'ями Кот-Д'Івуару, що часто 
використовуються у побутовому спілкуванні мешканців цієї країни, знайомить Хабіб 
Зоко [13]. Дослідник зібрав найуживаніші фразеологізми, що проникли з мови 
місцевих племен bété до французької. 

Підсумовуючи, можна стверджувати, що фразеологія кожного франкомовного 
регіону є самобутнім лінгвокультурним явищем. Словники та збірки фразеологізмів є 
важливим та ефективним інструментом, щоб знайомитися з культурами франкомовних 
країн. 

Перспектива подальших досліджень полягає у можливості укладення 
фразеологічних словників-довідників на матеріалі фразеологізмів франкомовних країн 
та української мови, з метою поглибленого вивчення франкомовної фразеології, 
зокрема у порівняльному аспекті. 
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Оксана ХНИКІНА 

АНГЛОМОВНІ МЕДИЧНІ ЕПОНІМИ 
ЯК ЧАСТИНА ПРОФЕСІЙНОЇ КУЛЬТУРИ ЛІКАРЯ 

Важливою характеристикою медичних текстів є їх термінологічна насиченість. 
З розвитком та прогресом суспільства, появою нових захворювань, медичних 
препаратів, обладнання медична терміносистема постійно оновлюється та 
збагачується. Під медичною термінологією слід розуміти систему понять, які 
позначають стани та процеси, що протікають у людському організмі, хвороби та їхні 
прояви, методи діагностування, профілактики та лікування захворювань, медичне 
обладнання, лікарські засоби тощо [7]. Саме знання медичної термінології зумовлює 
розуміння медичного тексту читачами. 

Невід'ємним елементом медичної термінології є використання власних назв, а 
саме епонімічних термінів. Вивчення термінів-епонімів відіграє важливу роль у 
дослідженні термінологічних підсистем, зокрема медичної. Епонім - це слово, яке 
походить від імені людини, реальної чи вигаданої. Медичний епонім - це будь-яке 
слово, пов'язане з медициною, назва якого походить від імені людини, яка вперше 
виявила або описала його [1]. 

Питанню вивчення епонімії в медичній сфері присвячено численні роботи 
вітчизняних лінгвістів. В. Лисенко досліджує терміни-епоніми в українській 
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